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Le Industrie Polidoro A. S.p.A. sorgono
a Schio nel 1945 per opera di Aldo
Polidoro e di suo fratello Silvio. Gli
inizi ci riportano al primo dopoguerra,
quando lo spirito imprenditoriale era
molto legato all’istinto di sopravviven-
za per i giovani di quegli anni. 

L’attività inizia con la produzione di bec-
cucci ad acetilene per l’illuminazione.
Successivamente, ai beccucci si affian-
ca la produzione degli isolatori elettri-
ci in ceramica, realizzati sfruttando i
giacimenti di caolino che si trovavano
nelle colline dei dintorni di Schio. Nel
1955 la produzione Polidoro si arric-
chisce della stufa RADIANTGAS a gas
liquido che riscontra un notevole suc-
cesso di mercato .

Con la scoperta dei giacimenti di gas
naturale nel Mar del Nord, in Europa e
anche in Italia, nasce l'esigenza di tra-
sformare gli impianti funzionanti a Gas
città, adattandoli all'utilizzo del meta-
no. E a partire da questo momento che
lo studio e la ricerca si spostano ai bru-
ciatori multigas, grande opportunità
che permette alle Industrie POLIDORO
di essere protagoniste sul mercato.
Per la maggior parte dei costruttori
europei di apparecchi da riscaldamen-
to esse diventano fornitore di primaria
importanza e di sicuro affidamento.



Aldo Polidoro and his brother Silvio
started operations as Industrie Polidoro
A. S.p.A. in Schio in 1945 in the peri-
od directly after the end of the Second
World War, when the entrepreneurial
spirit of these young men was greatly a
result of their instinct for survival.

The initial activity involved the manu-
facture of acetylene burners for light-
ing. Later they also began to produce
ceramic insulators for electricity – they
took advantage of the kaolin deposits
found in the hills surrounding Schio to
manufacture these products. In 1955
the Polidoro range of production was
extended to include the RADIANTGAS
liquid gas stove which was a consider-
able commercial success.

With the discovery of the natural gas
deposits in the North Sea, in Europe
and even in Italy, the need arose to
transform the plants that operated on
town gas to natural gas plants. It was
from this time on that their study and
research led the company to manufac-
ture multigas burners, a great opportu-
nity which permitted Industrie POLI-
DORO to play a leading role on the
market.
For the majority of European manufac-
turers of heating appliances Polidoro
became a reliable supplier of major
importance.



Lo spirito di continua ricerca del fonda-
tore, assieme alla cura e all’attenzione
per il cliente, sono state trasmesse con
successo a tutti i dipendenti. La continua
ricerca, lo sviluppo di nuovi prodotti e la
massima attenzione rivolta alle esigenze
del cliente, permettono oggi, alle
Industrie POLIDORO, di proporre conti-
nuamente nuove soluzioni tecniche che
soddisfino le Norme CE sulla combustio-
ne. La certificazione ISO 9002, ottenuta
nel 1996, premia l’impegno e gli sforzi
fatti in questi anni.

IL COLLAUDO 
A maggior garanzia della qualità, il col-
laudo finale verifica la funzionalità del
prodotto con la prova di combustione. 
L’imballaggio e la spedizione avvengo-
no solo dopo questa verifica.

The spirit of continuing research on the
part of the founder, together with the
care and attention devoted to the clients,
are characteristics which have filtered
down to all the company employees. The
continuing research, the development of
new products and the maximum atten-
tion devoted to the client’s needs, allow
Industrie POLIDORO to continually pro-
pose new technical solutions which com-
ply with the EC Standards on combus-
tion. The ISO 9002 certification,
obtained in 1996, rewarded all the
Company’s dedication and effort of the
past and present. 

TEST AND INSPECTION
As a further guarantee of quality, the final
combustion test and inspection verifies the
correct functioning of the product.
Packaging and consignment take
place only after this procedure has
been completed.



Alle spalle della ns. produzione esiste
un lavoro di progettazione molto accu-
rato. Ci si avvale di tecnici specializ-
zati e con una grande esperienza nel
settore, che cercano continuamente di
migliorare il ns. prodotto. Nel ns.
Laboratorio di Ricerca e Sviluppo,
dotato della più completa strumenta-
zione, si verifica l’efficacia delle scelte
adottate in collaborazione con i ns.
clienti .
In fase di progettazione dell’apparec-
chio, questi possono trovare un valido
supporto tecnico, atto a personalizzare
il bruciatore a seconda delle esigenze
e permettere di sfruttare al meglio tutte
le potenzialità dell’apparecchio.

A very careful planning process is the
basis of our production. We employ
specialized personnel who have ample
experience in the sector and who are
continually improving our product. In
our Research and Development
Laboratory, which is supplied with the
latest equipment, we test the effective-
ness of the options adopted in collabo-
ration with our clients.
During the appliance planning stage,
our clients are given valuable technical
support by our personnel to assist in
customizing the burner according to
their needs and making optimum use of
the potential of the burner.



Nei nostri reparti di stampaggio e
successivo assemblaggio si realizza
il prodotto che viene controllato in
tutte le fasi produttive.
Le moderne attrezzature ci permetto-
no di avere una elevata capacità pro-
duttiva, di soddisfare con grande
dinamismo e tempestività le nuove
esigenze del mercato e di garantire
la massima precisione e affidabilità
del prodotto finito.

In our punching and assembly depart-
ments the product is controlled during
all production phases.
Our modern equipment provides us
with the means to ensure a high pro-
ductive competency, to meet the new
needs of the market with great
dynamism and immediacy, and to
guarantee maximum precision and
reliability of the finished product.





Anche i nostri imballi sono curati al
fine di proteggere i prodotti da even-
tuali danni fino a destinazione. Un par-
ticolare riguardo è inoltre riservato alla
tutela dellambiente scegliendo sola-
mente imballaggi non inquinanti e
rispettosi delle norme vigenti per la
protezione ambientale.

Even our packaging is given a great
deal of attention, as it must protect our
product from damage until it reaches
its final destination. The environment is
a great concern of ours so we select
packaging that is environmentally
friendly and that respects the regula-
tions in force regarding protection of
the environment.

SCHIO: UNA TRADIZIONE INDUSTRIALE 
Allo sbocco della Val Leogra giace la
città di Schio. È uno dei comuni più
vasti della provincia di Vicenza, con
una superficie totale di 66,14 Kmq.
Schio si estende a macchia d’olio nella
parte piana del suo territorio e a est la
nuova zona industriale tende ad unirsi
con quelle di Santorso e di Zanè, for-
mando un complesso di industrie che è
il più importante della provincia vicen-
tina e uno dei maggiori della Regione.

SCHIO: AN INDUSTRIAL TRADITION
Schio is one of the most extensive muni-
cipalities in the province of Vicenza,
covering a total area of 66.14 km2.
It spreads out in all directions on the
flat part of its territory and to the east
the new industrial estate tends to meet
up with the industrial estates of
Santorso and Zanè, creating one of the
most important grouping of industries
of the province of Vicenza and one of
the largest of the Veneto region.
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POLIDORO USA inc.
P.O. Box 728 Oceanside, CA 92054
Telephone (760) 433-1739 - Telefax (760) 967 - 7424
Warehouses: Nashville, TN - Los Angeles, CA
e-mail: polidorousa@polidoro.com

POLIDORO S.p.A.
Via Lago di Misurina, 76 - Z.I.
36015 SCHIO (VI) Italia - C.P. 297
Telefono: 0039-0445.678678 r.a. - Fax: 0039-0445.678679
http: //www.polidoro.com - e.mail: polidoro@polidoro.com


